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Teklas Sang: Dybt Skoven bruser 
Lyrics by Adam Oehlenschläger 
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dypt ˈskɒː-vən ˈbʁuː-sɐ ˀɒʊ ˈskyː-ən ˈgɒː    
Dybt Skoven bruser og Skyen gaaer.    
Deeply the forest roars and the clouds drift,    

 
veð ˈstʁan-nəns ˈblɒm-stɐ-ˌbʁɛːð ˈpiː-ˠən ˈstɒː     
Ved Strandens blomsterbred Pigen staaer.     
at the strand’s flowery bank the maiden stands.     

 
hɶɪt ˈˀɒp-skøl-lɐ ˈbøl-jən sɒ ˈbʁat sɒ ˈbʁat   
højt opskyller Bølgen saa brat, saa brat;   
High wash ashore the wave so abruptly so abruptly,   

 
ˀɒʊ ˈhun søŋ-ŋɐ ˈˀuːð ˀi dɛn ˈdɛm-ʁən-nə ˈnæt  
og hun synger ud i den dæmrende Nat,  
and she sings out into the dark night,  

 
ˀæ ˈtʁœ-stəs-ˌløːs ˈkɔm-mɐ hɛn-ˈʁɛː-vət      
af trøstesløs Kummer henrevet.      
by inconsolable grief enraptured.      

 
 
 
 
ˀak ˈjæɐ-tət ˀæɐ ˈdøt ˀɒʊ vɒ-ˈhɛn hun ˈseːɐ  
Ak Hjertet er dødt og hvorhen hun ser  
Alas, the heart is dead, and wheresoever she looks  

 
ˀæɐ ˈˀen-tət ˈˀen-tət ˀæt ˈˀøn-skə saɪ ˈmeːɐ   
er intet, intet at ønske sig mer.   
is nothing, nothing to wish for more.   

 
du ˈhɛl-lɪ-ə ˈkæl dæ dit ˈbaːn tel dit ˈbʁœst 
Du hellige! kald da dit Barn til dit Bryst 
O Lord! call then your child to your bosom 
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maɪ ˈhaː jo ˀælt ˈhɛn-ʁœkt dɛn ˈjoɐ-dɪ-skə ˈløst  
mig har jo alt henrykt den jordiske Lyst.  
me has indeed all enraptured the earthly passion.  

 
jaɪ ˈhaː jo ˀælt ˈˀɛl-skət ˀɒʊ ˈleː-vət   
Jeg har jo alt elsket og levet!   
I have indeed both loved and lived!   

 


